                                                                                                                                       FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ARMENIO)
ձերբակալման վերաբերյալ ակտ եվ ձերբակալվածի իրավունքների մասին տեղեկություններ

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	
	.


Իր ձերբակալման պահին, ձերբակալված անձը՝ լինելով արդեն տեղեկացված իր իրավունքների մասին, համաձայն Քրեական Օրենսգրքի 520 հոդվածի, մեկ անգամ եւս տեղեկացվում է այն հանգմանքների մասին, որ հանգեցրել են նրա ձերբակալմանը եւ այն սահմանադրական իրավունքների մասին, որ նա ունի, սկսած այդ պահից, որոնք հետեւյալն են՝ 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes
Ա)
Իրավունք ունի լռել, ցուցմունք չտալ, եթե չի ցանկանում, իրեն ուղղված մեկ կամ մի քանի հարցերին չպատասխանել, կամ հայտարարել, որ ցուցմունք կտա միայն դատավորի ներկայությամբ:
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

Բ)
Իրավունք ունի սեփական անձի դեմ ցուցմունք չտալ եւ իրեն մեղավոր չճանաչելու:   

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
Գ)
Իրավունք ունի նշանակել դատապաշտպան իր ընտրությամբ եւ պահանջել որ նա  ներկա լինի ոստիկանական եւ դատական հարցաքննություններին եւ մասնակցի իր ինքնությունը ճանաչելու բոլոր գործողություններին:


Եթե ձերբակալվածը կամ կալանվածը դատապաշտպան չի ընտրում, ապա նրան հատկացվում է հանրային դատապաշտպան:
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.

Դ) Իրավունք ունի տեղեկացնել ձերբակալման փաստի եւ կալանավայրի մասին որեւէ հարազատի կամ իր ընտրությամբ որեւէ այլ անձի: Եթե ձերբակալվածը անչափահաս է, ապա անհրաժեշտ է անհապաղ տեղեկացնել վերոհիշյալ փաստերի մասին որեւէ հարազատին կամ նրա օրինական ներկայացուցչին եվ դատախազությանը, համաձայն իսպանական անչափահասների քրեական պատասխանատվության վերաբերյալ օրենսդրության 17րդ հոդվածի: Եթե ձերբակալվածը օտարերկրացի է, ապա իրավունք ունի վերոհիշյալ փաստերի մասին տեղեկացնի իր երկրի հյուպատոսարանին:
 Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

Ե)   
Օտարերկրացի լինելու եւ իսպաներեն լեզուն չհասկանալու կամ այդ լեզվով չխոսելու դեպքում հատկացվում է թարգմանչի անվճար ծառայություն: 
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

Զ) 
Իրավունք ունի հետազոտվելու դատական բժշկի կամ նրա օրինական փոխարինողի, իսկ վերջինիս բացակայության դեպքում այդ հաստատության որեւէ այլ բժշկի կողմից, որտեղ գտնվում է, կամ էլ որեւէ այլ պետական կամ հասարակական բժշկական հաստատության բժշկի կողմից:
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  ..----Administraciones Públicas.

Օգտվելով իր վերը նշված իրավունքներից, ձերբակյալվածը ցանկանում է՝

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:









	 
	Ցուցմունք տալ
prestar declaración

	 
	Որպես դատապաշտպան նշանակել Պրն.  

ser asistido por el letrado D.      

	 
	Հատկացնել հանրային դատապաշտպան
ser asistido por abogado de oficio

	 
	Օգտվել հետեւվյալ լեզվի թարգմանչի ծառայություններից
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	Հետազոտվել դատական բժշկի կողմից
ser reconocido por el médico

	 
	Իր ձերբակալման մասին տեղեկացնել իր երկրի հյուպատոսարանը
que se comunique la detención al consulado

	 
	Տեղեկացնել ձերբակալման եւ կալանավայրի մասին պ-ն / տ-ն.
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
Հասցեն.

con domicilio en:      
Հեռախոսահամարը.
y teléfono:       

	
	


Ստույգության համար այս արձանագրությունը կազմվում է, ստորագրվում ձերբակալվածի եւ գործը քննող գործակալի կողմից այն կարդալուց հետո:
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Ձերբակալվածի ստորագրությունը

Քննող գործակալների  ստորագրությունները

Firma del detenido



Firma de los agentes actuantes
